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zaza aleqsiZe

kvlav grigol robaqiZisa da yurban saidis  

urTierTobis Sesaxeb

am weriliT kidev erTxel vubrundebi qarTul mediasa da samec­

niero literaturaSi wamoWril sakiTxs grigol robaqiZisa da yur­

ban saidis (esad beis) urTierTobis Sesaxeb. mkiTxvels vTxov, sur­

vilis SemTxvevaSi, am sakiTxze gamoqveynebuli literaturisa da 

problema tikisaTvis gadaxedos 2009 wels Cems mier gamoqveynebul 

statias `grigol robaqiZe da yurban saidi (esad bei, lev nusinbaumi): 

axali masala~ (mravalTavi, istoriul­filologiuri Ziebani, 22,N 

2009, gv. 225­241). 

miTiTebul naSromSi me Sevecade dokumentur masalaze dayrdno­

biT damesabuTebina, rom esad bei axlos icnobda grigol robaqi Zes, 

uxvad da xSirad sityvasityviT sargeblobda misgan ara marto yve­

laze ufro cnobili romanis `ali da ninos~ werisas (Tu misi da we­

rilia), aramed bevri sxva mxatvruli Tu dokumenturi naSromis 

Seqmnisas. umetes SemTxvevaSi esad bei Tavis wyaros ar asaxelebda, 

zogjer ki miuTiTebda Tavis `pirad megobar~ grigol robaqiZesTan 

saubrebze, nawarmoebebis dausaxeleblad. erTaderTi, rac, Cemi az­

riT, pasuxgaucemeli damrCa, es iyo grigol robaqiZis dumili `misi 

piradi megobris~ daufarav plagiatze; grigol robaqiZisa, romlis 

umZafresi reaqcia `lamaras~ vaJa­fSavelas motivebze Seqmnil pie­

sad gamocxadebasTan dakavSirebiT, CvenTvis kargad aris cnobili. am 

werilSi ZiriTadad swored am dumilis Sesaxeb iqneba msjeloba.

dasawyisisaTvis damatebiT sul ramdenime sityva esad beis Sesaxeb. 

misi namdvili saxeli da gvaria lev nusimbaumi (cnobilia, agreTve, 

`nusinbaumi~ formiT). mamamisi iyo Tbilisis ebraeli moqalaqe abram 

leibusoviC nusimbaum, deda _ basia davidovna sluckin (mogiliovis 

guberniidan _ belorusia). mSoblebma iqorwines Tbilisis sinagogaSi 

1904 wlis 26 oqtombers, xolo dokumenti gasca rabinma levinma imave 

wlis 1 noembers (dokumentis moZebnaSi daxmarebisaTvis madlobas 

movaxseneb saistorio arqivis direqtors, baton z. Jvanias).rogorc 

Cans, lev nusimbaumi daibada 1905 wels (mosalodnelia agvistoSi an 

mis Semdeg male), oRond ucnobia _ sad. mkvlevrebi laparakoben kievis 
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Sesaxeb, magram Sesabamisi dokumenti ara Cans. TviTon `didi mistifi­

katori~ wers, rom daibada ciurixidan momaval matarebelSi, sadRac 

evropisa da aziis sazRvarze stepebSi. bavSvoba rom baqoSi gaatara, 

esec dokumenturad aris dadasturebuli. mamas, abrams, azerbaijanSi 

sakmaod warmatebuli navTobis biznesi hqonda, romelic 1913 wels mi­

hyida Zmeb nobelebs. levis dedam, basiam Tavi moikla 1908 wels (baqos 

sinagogis mier gacemuli dokumenti inaxeba azerbaijanis mecniere­

baTa nacionaluri akademiis xelnawerTa institutSi), TiTqos mas 

Semdeg, rac meuRlem Seityo misi bolSevikebTan (SesaZloa, stalin­

Tan, romelic baqoSi maT ojaxs stumrobda) kontaqtisa da maTTvis 

xelSewyobis Sesaxeb. 

bolSevikebis mier azerbaijanis dakavebis Semdeg mama­Svili ger­

maniaSi gaixizna Tbilisze gavliT, Tbilisuri pasportiT. es faqte­

bi ZiriTadad cnobilia esad beis avtobiografiuli nawarmoebidan 

(Blood and Oil in the Orient: Petroleum Industry and Trade in Azerbaijan, 1997 by 
Aran Press, 304-313. gadmobeWdilia 1931 wlis londonis gamocemidan), 

romelSic sinamdvilisa d mwerlis fantaziis erTmaneTisagan gar­

Ceva Zalian Znelia. raime dokumenti Cvens sacavebSi mama­Svil nusim­

baumebis mier qarTuli pasportiT saqarTvelos sazRvrebis gadakve­

Tis Sesaxeb ara Cans. 

lev nusimbaumis pirveli nawerebi germaniis presaSi Cndeba daax­

loebiT 1927 wlidan. am droidan is ukve esad beia da SemdegSi mec 

umetesad am saxeliT movixsenieb. misi arc erTi statia an Txzuleba 

xelmowerili ar aris misi namdvili saxeliTa da gvariT. rogorc 

Cans, lev nusimbaumi male mixvda, rom ebraels germaniaSi probleme­

bi Seeqmneboda da avtobiografiebSi, mogonebebsa Tu mxatvrul­do­

kumentur nawerebSi Seecada sruliad waeSala Tavisi ebrauli war­

moSobis kvali. sazogadoeba mas axla ukve icnobda rogorc maRali 

warmoSobis azerbaijanel, iranel, arab, Turq an sulac qarTvel mwe­

rals (Roberts, Glyn. The Most Powerful Man in the World: The Life of Sir Henri 
Deterding, New York: Covici Friede Publishers, 1938, gv. 249-250, 255).

erTaderTi sxva fsevdonimi, romelic man mogvianebiT gamoiye­

na rogorc `ali da ninos~ avtorma, es iyo yurban saidi. ratom? am 

sakiTxs qvemoT kidev SevxvdebiT. 

saqarTveloSi yurban saidis roman `ali da ninos~ Sesaxeb aqtiuri 

msjeloba grigol robaqiZis `gvelis perangTan~ misi mimarTebis Sesaxeb 

daiwyo: wakiTxuli hqonda Tu ara yurban saids (esad beis) `gvelis pe­

rangi~. is, rom ̀ alisa da ninoSi~ ̀ gvelis perangTan~ bevri saerTo pasaJi 

aRmoCnda, zogjer sityvasityviT, T. injias naSromma sruliad ueWvelad 

daadastura. mas Semdeg, rac dainteresebuli mkiTxveli ukve icnobs 

1931 wels esad beis mier grigol robaqiZisgan CamorTmeul intervi­
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us (mravalTavi, 2009, gv. 226­229), albaT yvelasTvis isic naTelia, rom 

esad beis (yurban saids) wakiTxuli hqonda `gvelis perangi~. miuxedavad 

aseTi didi albaTobisa, me minda qvemoT kidev ufro pirdapiri cnoba 

moviyvano. 

grigol robaqiZis Semoqmedebis mcodnes kargad axsovs, rom 1928 

wels germaniaSi Stefan cvaigis Sesavali weriliT gamoqveynda `gve­

lis perangi~. am gamocemas momdevno welsve (SesaZloa, sul ramdeni­

me Tvis Semdeg) gamoexmaura esad bei (yurban saidi) mokle cnobiTa 

da SefasebiT (momawoda amerikelma Jurnalistma beti blerma), rom­

lis wakiTxva dainteresebul mkiTxvels aqve SeuZlia rogorc dednis 

enaze, ise qarTulad. 
Grigol Robakidse: Das Schlangenhemd.  Essad Bey. 
Ein Roman des georgischen Volkes. Mit einem Vorwort von Stefan Zweig. Eugen 

Diederichs Verlag, Das Tage Buch, 1929.
Das beste exotische Buch, das seit Jahren erschienen ist. Das Exotische, das bis jetzt 

immer durch das Prisma des Europäischen gesehen wurde, ist hier zum erstenmal 
dargestellt von einem Orientalen, dem man das Prädikat Dichter mit vollem Recht 
zusprechen kann. Die sonst so unangenehme Panoptikum-Psychologie eines euro-
päischen exotischen Romans fehlt hier vollständig, ebenso wie der allzu oft billige 
Aesthetizismus eines europäischen Exoten-Dichters. Dagegen ist der Roman ar-
chi  tektonisch an die europäischen und nicht orientalischen Romantraditionen an-
gegliedert, wodurch auch dem Europäer das Verständnis der orientalischen Ge-
dan kenwelt möglich wird. Der künstlerisch gediegene Stil des Romans, die be-
inahe magische Sprachkunst lässt auch die einzelnen technisch-psychologischen 
Unzulänglichkeiten übersehen. 

grigol robaqiZe: `gvelis perangi~, esad bei. qarTveli xalxis ro­

mani, Stefan cvaigis winasityvaobiT. diderixis gamomcemloba, Das 
Tage Buch, 1929, gv. 1912.

`yvelaze egzotikuri wigni, romelic ki bolo wlebis ganmavlo­

baSi gamoCenila. egzotika, romelsac dRemde yovelTvis evropelis 

prizmidan xedavdnen, pirvelad aris warmodgenili aRmosavlelis 

mi er, romelsac sruli uflebiT SeiZleba ewodos `poeti~. aq ver na­

xavT evropuli egzotikuri romanis Cveulebriv, ase usiamovno fsi   ­

qologiur panoptikums, agreTve, evropeli poetis egzotikur esTe­

tizms, romelic metismetad xSirad iaffasiania. piriqiT, [es] roma ni 

arqiteqtonikiT ganekuTvneba romanis evropul, da ara aRmosav­

lur tradiciebs, risi meSveobiTac evropelisTvisac SesaZlebeli 

xde ba aRmosavluri saazrovno samyaros gageba. romanis mxatvrulad 

daxvewili stili, enis lamis magiuri xelovneba calkeul teqnikur­

fsiqologiur naklovanebasac gvaviwyebs.~ 

es aris dokumenti, romlis gacnobis Semdeg aRar SeiZleba eWvi 

iyos, wakiTxuli hqonda Tu ara esad beis `gvelis perangi~. am patara 

informaciaSi igi sakmaod guluxvad aqebs `gvelis perangs~ da mis av­

tors: `romanis evropuli arqiteqtonika~; `mxatvrulad daxvewili 
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stili~; `enis lamis magiuri xelovneba~. magram mkiTxveli SeamCnevs 

rom qebaSi kritikis notebic ismis: `SeiZleba ewodos `poeti~; `lamis 

magiuri xelovneba~; `calkeul teqnikur­fsiqologiur naklovaneba­

sac gvaviwyebs~. 

erTi sityviT, esad bei jer ar icnobs grigol robaqiZes da arc 

icis, odesme gaicnobs Tu ara mas; jer ar icis, raSi gamoadgeba igi. 

1931 wels igi piradad gaicnobs grigol robaqiZes da misi Sefasebe­

bic radikalurad icvleba: `saqarTvelos da, SesaZloa, mTeli dRe­

vandeli aRmosavleTis udidesi mwerali grigol robaqiZe, romelic 

germaniaSi upirveles yovlisa cnobilia Tavisi romaniT `gvelis per­

angi~; `aRmosavleTis genialuri mwerali; `...aRmosavleTsa da dasav­

leTs Soris sulieri xidis Sesaxeb, romlis gadebac mxolod mas Seu­

Zlia~ (mravalTavi, gv. 227). 

Cven ki ukve viciT, rom oriode wlis win, `gvelis perangis~ wakiTx­

vis Semdeg, esad beisTvis grigol robaqiZe kargi da egzotikuri 

(calkeuli naklovanebebiT) wignis avtori ki iyo, magram `mTeli aR­

mosavleTis udidesi da genialuri mwerali ara yofila~. saqme is 

aris, rom `didi mistifikatori~ da, Tu am epiTets visesxeb, `didi 

kombinatori~, esad bei mxolod grigol robaqiZesTan piradi Sexve­

dris Semdeg mixvda, rogor sabados miagno.

mkiTxvelma rom sworad warmoidginos esad bei rogorc litera­

tori da publicisti saqarTvelosTan mimarTebaSi, sanam igi grigol 

robaqiZes Sexvdeboda, sul or magaliTs moviyvan (orive dokumenti 

momawoda beti blerma).

1927 wels esad beim gamoaqveyna mcire werili SoTa rusTavelis 

Sesaxeb. 

`SaTo rusTaveli~ (Schato Rustaweli)

saqarTvelos didma dedofalma Tamaram Tavisi dedaqalaqis max­

loblad sasaxle aago. iq atarebda is Rameebs. yvelas, vinc mas eTay­

vaneboda, SeeZlo sasaxleSi Sesvla. erTi Ramis ganmavlobaSi is de­

doflis batoni iyo. magram [am] bedniers ukve gamTeniisas sicocxlis 

safasuri unda gadaexada dedoflis siyvarulisTvis. mxolod erTi 

darCa cocxali sasiyvarulo Ramis Semdeg. es iyo sadReisod rva sau­

kunis win gardacvlili poeti SaTo rusTaveli rusTavidan, cnobili 

Txzulebis `vefxistyaosnis~ (dedanSi Der das Panterfell trägt `is,  vinc 

avazas tyavs atarebs~) avtori.

SaTo anu aSot rusTaveli aris saqarTvelos udidesi da usay­

varlesi nacionaluri da siyvarulis momRerali poeti. magram 

misi mniSvneloba saqarTvelosTvis bevrad didia, vidre ubralod 

siyvaru lis momRerali poetisa.
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dResac rusTaveli rCeba qarTuli sasicocxlo idealis umaRles 

gansaxierebad, saqarTvelos xelovanad da winamZRolad saukuneTa 

gan mavlobaSi. rusTavelis umniSvnelovanesi nawarmoebi aris romani 

leqsad `vefxistyaosani~ (Der das Panterfell trägt `is, vinc avazas tyavs 

atarebs~), dawerili ucnauri saleqso zomiT, sadac yoveli leqsi 

Teqvsmeti marcvlisgan unda Sedgebodes. bevrjer ecadnen rusTave­

lis nawarmoebis sawyisebi sparsul da arabul motivebSi moenaxaT. 

rusTaveli TviTon aRiarebs, rom isargebla sparsuli poeziis wya­

roebiT. SeuZlebelia, agreTve, uaryofa garkveuli formaluri 

msga vsebisa arabul `yasidTan~. magram bevrad ufro mniSvnelovani 

iyo rus  TavelisTvis qarTuli xalxuri eposis gavlena; mTeli ro­

mani mis `ga leq svad~ SeiZleba miviCnioT.

romanis gmiri aris `qarTveli fausti~ (sic!) tarieli, romelic 

Zli eri dedoflis nestan darejanasTvis (sic!) Tavis mosawoneblad 

ibrZvis. sakuTriv moqmedeba mimdinareobs zRaprul qveynebSi _ in­

doeTSi, sparseTSi, arabeTSi, sadac tarieli Tavis sagmiro saqmeebs 

sCadis. sainteresoa nawarmoebis lirikuli fragmentebi: rusTave­

li, sxvaTa da sxvaTa Soris, laparakobs poeziisa da poetis Sesaxeb. 

rusTavelis TvalSi mxolod is aris poeti, visac masTan erTad Seu­

Zlia gaimeoros cnobili leqsi:

`me, poeti rusTaveli,

vmReri, radgan memRereba~.

rusTaveli gadaTargmnilia inglisur, frangul, germanul, ru­

sul, polonur da somxur enebze. germanuli Targmani laistisaa: 

`Der Mann im Tigerfelle~, Leipzig 1889. ukanaskneli da saukeTeso Targmani 

rusTavelis zogierTi fragmentisa Seasrula rusma poetma bal­

montma, berlini, Logos, 1921.~
marTalia, 1927 wels esad bei sul 22 wlisa unda iyos da SeiZle­

boda asakiT axsniliyo misi aseTi zerele damokidebuleba informa­

ciisadmi. Secdomebis garda, SoTa rusTavelTan dakavSirebiT dama­

xinjebulia yvelaferi, risi damaxinjebac ki SeiZleboda da asea mis 

pirvel didi zomis nawarmoebSic _ `sisxli da navTobi aRmosavleT­

Si~. aqac sityva­sityviT meordeba Tamar mefis sasiyvarulo Tavga­

dasavlebis aRwera. Turme swored am `Tavisufali siyvarulis~ gamo 

umRerodnen mas qarTveli, sparsi, rusi, indoeli da somexi poetebi. 

erTaderT, rac am nawarmoebSi aRar gvxvdeba, es aris SoTa//aSot. 

esad beis informatori, cxadia, somexia: `SaTo (Schato) anu aSot/

aSoT (Aschot)~ mxolod somexs SeiZleboda eTqva misTvis. isic cxadia, 

rom informatori esad beis informacias rusulad, zepiri metyvele­

biT (umaxvilo `o~­s `a~­d gamoTqvams) da Tanac Segnebuli damaxinje­
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biT awvdis, raTa sakuTari saxeli `SoTa~ rac SeiZleba dauaxloos 

`aSots~. esad beis mier rusTavelis nawarmoebis saxelwodebis ger­

manuli variantic somxuri Targmanis  mixedviT aris gakeTebuli. 

artur laistis Targmani rom gansxvavebulia, misive teqstidan Cans. 

garda amisa, es Targmani gamoqveynebulia laifcigSi 1880 da ara 1889 

wels, rogorc esad bei wers. cxadia, mas artur laistis Targmani 

saerTod ar unaxavs. esad bei arc balmonts imeorebs Txzulebis sa­

Tauris Targmnisas (balmontis mier germanul enaze `vefxistyaos­

nis~ fragmentebis  Targmanebi bibliografiul cnobarebSi dadastu­

rebuli ar aris). igi sityvasityviT gadmoscems SoTa rusTavelis 

Txzulebis somxur Targmans: pirvel gamocemaSi es iyo `avazis tyavis 

matarebeli kaci~, xolo Semdeg damkvidrda Ընձենավորը (`avazistyao­

sani~), Tumca gvxvdeba Վազրենավորը­ic (`vefxistyaosani~). 

1928 wels esad bei gamoexmaura ilia WavWavaZis gardacvalebis, misi 

sityvebiT rom vTqvaT, 20 wlisTavs (Die Literarische Welt, 4, 1928, N6, gv.7): 

`iliko WavWavaZis gardacvalebis meoce wlisTavi

patara qarTuli kulturuli wre am dReebSi aRniSnavs axali 

drois udidesi qarTveli poetis, Tavad iliko WavWavaZis gardacva­

lebis dRis meoce wlisTavs.

WavWavaZe iyo aqtiuri mebrZoli qarTuli TavisuflebisTvis moZ­

raobisa, man didi wvlili Seitana saqarTvelos erovnuli da misi 

literaturis aRorZinebis saqmeSi.

WavWavaZis ucnobilesi nawarmoebebia: `batoni da yma~ (sic!), drama 

`deda da Svili~, agreTve leqsebi: `bazaleTis tba~, Semdeg `mefe dimi­

tri~ da `kano (sic!) yaCaRi~.

WavWavaZem mniSvnelovani saxeli moixveWa rogorc publicistma. 

Tavis gazeTSi `iveria~ is wlebis ganmavlobaSi ibrZoda kavkasiis 

xalxTa daZmobilebisTvis.~

yuradRebas Tavidanve ipyrobs esad beis miTiTeba `patara qarTul 

kuturul wreze~. cxadia, igi icnobs am wris romeliRac warmomad­

genels (esad bei piradad rom icnobda evropaSi `bevr qarTvelsa da 

somexs~, ix. Glyn Roberts, gv. 418). magram, sakvirvelia, rom 1928 wlis 

aprilSi (!) beWdavs cnobas da miuTiTebs, rom `patara qarTuli kul­

turuli wre am dReebSi aRniSnavs~ ilia WavWavaZis gardacvalebis 

meoce wlisTavso. vfiqrob, am SemTxvevaSic cxadia, rom esad bei zepir 

informacias iRebs ilia WavWavaZis Tanamedrove viRac emigrantisa­

gan, romelic SesaZloa axlosac icnobda mas (ilias). sxva SemTxvevaSi 

saidan unda gaCeniliyo esad beis informaciaSi `iliko~ ilia WavWava­

Zis sakuTar saxelad, ise rogorc mas axloblebi uwodebdnen. zepiri 
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informaciis brali unda iyos agreTve mis mier daSvebuli uxeSi Sec­

domebi ilia WavWavaZis naSromebis dasaxelebisas _ es maSin, rodesac 

esad bei Tavs saqarTveloSi xSirad myofad, qarTulis mcodned da 

qarTveladac ki acxadebda. rogorc Cans, esad beis TanamedroveTa 

Soris gaCenili xmebi, rom is upovar emigrantTagan yidulobda siu­

Jetebs kavkasiis Sesaxeb, usafuZvlo ar unda iyos. 

grigol robaqiZisa da esad beis urTierTobebis Sesaxeb `mraval­

TavSi~ gamoqveynebul statiaSi vwerdi:  

`CemTvis sruliad ueWvelia grigol robaqiZisa da esad beis (yur­

ban sa idis) mWidro, Tu SeiZleba ase vuwodoT, SemoqmedebiTi kavSiri. 

es kavSiri nebayoflobiTi iyo: robaqiZem Tavidan bolomde (kiTxve­

bic da pasuxebic) TviTon dawera esad beis saxeliT gamoqveynebuli 

interviu; robaqiZem gamosaqveyneblad dauTmo esad beis uzarmaza­

ri informacia xevsurebis Sesaxeb; robaqiZem mas Tavisi intimuri 

cxovrebis detalebic ki gaando; robaqiZem esad beis gaacno ̀ Cakluli 

suli~, Cans, xelnawerSi. SeuZlebelia mas arc `ali da ninos~ Sesaxeb 

gaego raime, arc `xevsurebis~ da arc `wiTeli samarTlis~ (~ruseTi 

gzajvaredinze?~); sakvirvelia, rom grigol robaqiZe dums! Cven ki jer 

ar viciT am dumilis mizezi~ (gv. 240). 
sxvagan, imave naSromSi, kidev erT eWvs gamovTqvamdi: 

`Tavis wyaros esad bei arsad ar asaxelebs, rac safuZvels maZlevs 

vifiqro, rom mas SeeZlo `gvelis perangic~ uxvad gamoeyenebina `ali­

sa da ninoSi~, miT ufro, rom es romani man yurban saidis fsevdoni­

miT gamoaqveyna da grigol robaqiZes mis mimarT pretenziebi ver 

eqneboda. iqneb amitomac airCia iseTi fsevdonimi, romelic mas ma­

namde ar gamouyenebia?~ (gv. 232).

ase rom, maSinve Camoyalibda ori kiTxva: 1. ratom dums plagiatis 

Sesaxeb grigol robaqiZe, maSin rodesac is, ueWvelia, icnobs esad 

beis im nawerebs, sadac misi azrebi da mTeli teqstebic kia gamoyeneb­

uli; 2. xom ar gamoiyena esad beim `alisa da ninosTvis~ sagangebod 

iseTi fsevdonimi (yurban saidi), romelic grigol robaqiZis yur­

adRebas ar miipyrobda.

magram `ara ars dafaruli, romeli ara gancxaddes~ (maTe 10:26).

im gamomcemlis meuRlem, romelmac pirvelad gamoaqveyna `ali da 

nino~ (1937), 1976 wlis 20 Tebervals 80 wlis asakSi miswera werili 

niu­ iorkidan londonSi vinme Sonbergs (gamouqveynebelia. momawoda 

beti blerma). werili ZiriTadad esad beis da misi meuRlis p. i. ta­

lis urTi erTobas exeba (werilis avtori ar aris inglisurenovani, 

amitom mkiT x velma ar unda gaikvirvos zogierTi stilisturi uxer­

xulobani):
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To F.A.G. Schoenberg 
Belmont & Co. 
Friendly House 
21/4 Chiswell Street 
London EC1 
 
From 
Lucy Tal 
242 W. 76th Street 
Apt 12C 
New York, NY 10023
February 20, 1976
To F.A.G. Schoenberg 
From Lucy Tal February 20, 1976 

I know that there was an incident, where Essad had put an entire page into 
something of his own writings, and it was published and that page was verbally 
[verbatim] copied from a Georgian writer, whose writings had appeared in some very 
good German Verlag. One somehow came to an agreement. But de facto, Essad did 
not know that this writer had appeared and did not hesitate to simply copy. Essad 
spoke a number of those various languages, if I remember correctly, and translated it 
for himself from the Georgian original.

`me vici, rom iyo erTi incidenti, rodesac esad beim mTeli gverdi 

Seitana Tavis erT nawerSi da gamoaqveyna. es gverdi iyo sityvasity­

viT gadmowerili qarTveli avtorisgan, romlis nawerebi qveyndebo­

da zogierT karg germanul gamomcemlobaSi. is (qarTveli avtori _ 

z.a.) rogorRac mourigda (esad beis), magram de facto esadma ar icoda, 

rom es mwerali (misi nawarmoebi _ z.a.) ukve gamoqveynebuli iyo da 

arc uyoymania, rom ubralod gadmoewera. Tu kargad maxsovs, esadi 

laparakobda im ramdenime sxvadasxva enaze, da is [gverdi] TavisTvis 

gadmowera pirdapir qarTuli originalidan~. 

SesaZloa, moxuc qals bevri ram aRar axsovs an eSleba (magali­

Tad, werilis daweris TariRi. varaudoben, rom igi dawerilia 1986 

wels da ara 1976­s), magram plagiatis Sesaxeb konfliqti rom grigol 

robaqiZesa da esad beis Soris urTierTobas exeba, amaSi eWvis Setana 

SeuZlebelia: qarTvel mweralTagan esad beis (yurban saids) mTeli 

gverdebi gadmowerili aqvs mxolod grigol robaqiZisgan da `karg 

germanul gamomcemlobebSic~ mxolod grigol robaqiZe aqveynebda 

Tavis nawarmoebebs.

moyvanili werili CemTvis ase Tu ise or kiTxvaze pasuxobs: 1. ra­

tom gamoaqveyna `ali da nino~ esad beim yurban saidis fsevdonimiT; 2. 

iyo Tu ara Cumad grigol robaqiZe esad beis plagiatobis Semxedvare.

`ali da ninos~ gamoqveynebamde esad bei uxvad sargeblobda gri­

gol robaqiZis TxzulebebiT da zepiri monaTxrobiT (nuravis nu 

gauCndeba survili amaT rigSi CaTvalos `Samilic~, radgan aq ukve 
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grigol robaqiZesTan SedarebiT qronologiuri upiratesoba aqvs 

esad beis da, amasTanave, es ori sruliad sxvadasxva nawarmoebia, Se­

qmnili erT moarul mogonebaze dayrdnobiT. Samilis mier Tavisi 

dedis `dasjis~ istoria jer kidev 1850­ian wlebSi gamoaqveyna Samilis 

erTma tyved namyofma oficerma da es siuJeti Zalian male moedo 

mTeli msoflios presas), magram grigol robaqiZes protesti ar ga­

mouTqvams _ vfiqrob, imitom, rom esad bei mas aqa­iq mainc ixseniebda 

da Tanac didi pativiT. esad beim, rogorc Cans, maSinve auRo alRo 

grigol robaqiZis sust adgils da pirvelsave interviuSi aRmosav­

leTis genialur mwerlad gamoacxada. amis Semdeg mas gza gaexsna 

nawilobrivi plagiatisaTvis.

magram es yvelaferi exeboda dokumentur Txzulebebs, `ali da 

nino~ ki mxatvruli nawarmoebi iyo da esad bei grigol robaqiZis 

gamo yenebas plagiatis gareSe ver SeZlebda. cTuneba ki didi iyo. me 

mgonia, man yurban saidi imis imediT aiRo fsevdonimad, rom robaqi­

Zes yuradRebis areSi ar moxvdeboda. magram motyuvda. grigol ro­

baqiZem `ali da nino~ waikiTxa da ganrisxda, ganrisxda ise, rogorc 

mxolod mas SeeZlo ganrisxeba. rogorc Cans, esad beim raRac manqa­

nebiT moaxerxa grigol robaqiZis damSvideba, _ rogor, es werili­

dan ara Cans da, SesaZloa, misma avtorma arc icis. SeiZleboda gve­

varauda, rom uimedo mdgomareobaSi (wigni ukve gamoqveynebuli iyo) 

es iyo materialuri kompensacia. TanamedroveTa mogonebiT, `mas 

Semdeg, rac [grigolma] samSoblo miatova, radgan Tavisi Tanamemamu­

lis, stalinis mier misi xelyofa ver aitana, es kaci warmoudgenel 

siRaribeSi cxovrobda~ (nikolaus zombarTi, grigol robaqiZe, mna­

Tobi, 1989, 4, gv. 128). arc is aris gamoricxuli, rom esad bei Sehpirda 

robaqiZes Tavisi Secodebis werilobiT aRiarebas, Tumca jerjerobiT 

arc aseTi dokumenti Cans da arc esad bei Cans didi moralis mqone 

adamiani. amasobaSi meore msoflio omic daiwyo da aRiarebebisTvis 

aRaravis ecala (esad beic male gardaicvala).

sainteresoa, rom, miuxedavad konfliqtisa, grigol robaqiZem 

esad beis mimarT nazi grZnobebi kidev didxans Seinaxa. xelnawerTa 

erovnul centrSi daculia nino da kalistrate saliebis arqivSi Se­

monaxulia robaqiZis mier nino da kalitrate saliebisTvis gagza­

vnil erT­erT werilSi (31.V.1952 Jeneva) moxseniebulia esad­bei. 

grigol robaqis werili sakiTxebis mixedviT dayofilia muxle­

bad. esad beis Temas ukavia mexuTe muxli mTlianad: 

`5. miswereT niko nakaSiZes: gamogigzavnoT teqsti (germanulad) 

essad­beis (asea teqstSi _ z. a.) nawerisa, saca Seginebuli iyos qarT­

veloba. mos T xoveT! me mxolod qeba wamikiTxavs (ewera `momismenia~, 

romelic robaqiZes energiulad gadauSlia. Cans, ar surda misi pi­
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radi kontaqti esad beisTan gamJRavnebuliyo _ z. a.) qarTvelTa miss 

(asea teqstSi _ z.a.), essad­beis, nawerebSi. marTalia, aqa­iq ver lag­

mavs avtori Taviss fantazias _ xolo rogor miviCnioT es `ginebad~? 

erTi adgili aqvs, romelic zogierTi qarTvelis smenas `examuSeba~. 

ambobs: wm. nino ebraeli iyovo. maxsovs: erTxel sadaTieraSvili mo­

vida CemTan winadadebiT: protesti unda gamovacxadoT da sxva. vi­

sac es `examuSeba~, igi qristeane araa: gana mociqulni ebraelni ar 

iyvnen?! vin iyo tomiT wm. nino, Cven ar viciT. viciT mxolod, rom 

igi kappadokiiTgan iyo. sxvaTa Soris, Cems wina werilSi SeasworeT 

saxeli im Jurnalisa, saca essad­beis eskizi iyo Cemze moTavsebuli. 

Weltlühne ki ara Echo der Zet (dedanSi asea, unda iyos  Echo der Zeit _ z. 

a.), 1933, Tebervali, meore rveuli~ (mravlTavi, 22, gv.240­241). 

esad beis grigol robaqiZis Sesaxeb 1933 wliT daTariRebuli `es­

kizis~ monaxva jerjerobiT ver moxerxda. ara Cans, aseTi `eskizi~ esad 

beis detalur bibliografiaSic. SesaZloa, grigol robaqiZes eSle­

ba da gulisxmobs im intervius, romlis sruli Targmani zemoT aris 

moyvanili _ z. a.). jerjerobiT arc is saliebisaTvis gagzavnili `wina 

werili~ Cans, romelSic esad beisa da robaqiZis urTierTobis Sesa­

xeb yofila laparaki. arada, saintereso kia, ra ewera an weria masSi!
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